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�Does at least one of you read Italian well enough to tackle this?   


�I think this is one area where you might need to make some choices to narrow the focus.  While some discussion of Ricci's missionary work will be good and useful background for understanding the scientific and mathematical contacts he made, I think the religious and missionary aspects of his work in China are a big subject in and of themselves.   Don't get too far off the main track here.  


�This is a good start.  





I have a couple of suggestions for additional sources to look at, though. 





The first is the book by Jonathan Spence, 


“The Memory Palace of Matteo Ricci.”  I think I may have turned you off by saying it was not a traditional history book.  But it is a very interesting book with a lot of good background information about Ricci's life, China at the time, the contacts  he made, etc.





The second is “The Mathematics of Egypt, Mesopotamia, China, India, and Islam:  A Sourcebook”


(on reserve for our class in the Science Library).  If you have not seen this elsewhere, the prefaces to the translation of Euclid that Ricci worked on are included here.  They are very interesting for what they say about the ways Ricci and his collaborator thought they could “sell” Euclid for a Chinese audience.  
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